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29 ноября, пятница

09.45–10.00	 Регистрация 
	 участников конференции

10.00–13.00	 Утреннее заседание

Ведущий: Наталья Игоревна Рейнгольд, д-р фи-
лол. наук, PhD in English, засл. профессор РГГУ, 
профессор кафедры теории и практики перево-
да ИФИ РГГУ

Аудитория 276

10.00–10.15	 Открытие конференции

Приветственное слово

Наталья Игоревна Рейнгольд, д-р филол. наук, PhD 
in English, засл. профессор РГГУ, профессор ка-
федры теории и практики перевода ИФИ РГГУ

10.15–11.15
Хухуни Георгий Теймуразович, д-р филол. наук, 

профессор кафедры теории языка и англистики 
Московского государственного областного уни-
верситета
«Переводческая цензура» в России и  
Советском Союзе: мифическая и реальная

11.15–12.00
Миньяр-Белоручева Алла Петровна, д-р филол. 

наук, профессор, профессор кафедры иностран-
ных языков исторического факультета МГУ 
им. М.В. Ломоносова
Новые тенденции в русской школе перевода
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29 ноября, пятница  

12.00–12.45
Сергиенко Полина Игоревна, канд. филол. наук, пре-

подаватель кафедры английского языка для гума-
нитарных факультетов МГУ им. М.В. Ломоносова
К традициям русской школы перевода в ин-
терпретации текстов политического дискурса 

12.45–14.00	 Перерыв на обед

14.00–17.00	 Дневное заседание

Ведущий: Вадим Владимирович Шубин, канд. 
филол. наук, профессор кафедры теории и прак-
тики перевода ИФИ РГГУ

Аудитория 276

14.00–14.45
Басова Ирина Анатольевна, канд. пед. наук, до-

цент кафедры теории преподавания иностран-
ных языков, факультет иностранных языков 
и регионоведения МГУ им. М.В. Ломоносова
Использование упражнений на перевод 
на занятиях по иностранному языку: ЗА 
и ПРОТИВ

14.45–15.30
Гиревая Дарья Олеговна, студентка 1-го курса 

магистерской программы «Иностранные языки 
и межкультурная коммуникация» НИУ ВШЭ

Поживотько Александра Юрьевна, студентка 1-го 
курса магистерской программы «Политический 
анализ и публичная политика» НИУ ВШЭ
Особенности восприятия речи на слух как 
критерий оценки качества закадрового пере-
вода документального фильма

15.30–16.15
Усачёва Яна Валерьевна, ст. преподаватель ка-

федры теории и практики перевода ИФИ РГГУ
С.Б. Ильин как переводчик Джеймса 
Келмана:  идиостилистический аспект
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30 ноября, суббота

10.00–14.00	 Утреннее заседание

Ведущий: Мария Алексеевна Смирнова, канд. 
филол. наук, доцент, и.о. завкафедрой теории 
и практики перевода ИФИ РГГУ

Аудитория 276

10.00–11.00
Рейнгольд Наталья Игоревна, д-р филол. наук, PhD 

in English, засл. профессор РГГУ, профессор ка-
федры теории и практики перевода ИФИ РГГУ
Что такое ремейк и как его переводить? 
К постановке проблемы

11.00–11.45
Хорева Лариса Георгиевна, канд. филол. наук, до-

цент кафедры романской филологии ИФИ РГГУ
Художественные переводы П.М. Грушко: 
эволюция, специфика, контекст

11.45–12.30
Шубин Вадим Владимирович, канд. филол. наук, 

профессор кафедры теории и практики перево-
да ИФИ РГГУ
Гении поневоле: к вопросу о советской 
школе художественного перевода

12.30–13.45	 Перерыв на обед
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30 ноября, суббота  

13.45–16.30	 Дневное заседание

Ведущий: Елена Ивановна Кондрашина, канд. фи-
лол. наук, доцент кафедры теории и практики 
перевода ИФИ РГГУ 

Аудитория 276

13.45–14.30
Балаганов Дмитрий Владимирович, канд. филол. 

наук, профессор кафедры теории и практики 
перевода ИФИ РГГУ
Подходы к обучению синхронному перево-
ду в России и за рубежом

14.30–15.15
Коровкина Марина Евгеньевна, канд. филол. наук, 

старший преподаватель кафедры английского 
языка № 1 МГИМО
Вклад Г.В. Чернова в теорию синхронного 
перевода 

15.15–16.00
Гусева Алла Ханафиевна, канд. пед. наук,  Phd 

Université Blaise Pascal, доцент кафедры теории 
и практики перевода ИФИ РГГУ, руководитель 
ППК ППС «Инновации IT в высшем образова-
нии»
Имитация коммуникативной ситуации пос-
редством иноязычных коммуникационных 
платформ при обучении переводческой 
деятельности

16.00–16.30	 Круглый стол

	 Подведение итогов
	 конференции



Для заметок



Для заметок


